
ASBRV - kontejner

INSTALLATION INSTRUCTIONS

MONTAGEANLEITUNG

INSTRUKCJA MONTA¯U

SZERELÉSI UTASÍTÁS

GB

DE

PL

HU

RU ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ

ÏÎÑË²ÄÎÂÍ²ÑÒÜ ÌÎÍÒÀÆÓUA

GB

DE

PL

HU

RU

UA

ES

RO

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

INSTRUCÞIUNI DE MONTAJ

FR

SK

CZ

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

MONTÁŽNY NÁVOD

MONTÁŽNÍ NÁVOD

ES

FR

RO

SK

CZ



1 22

CC

DD

BB AA

3 4

5 6

87



9

12

� 3,5x13 mm

11

13 14

SILIC
O
N
E

16

S
IL

IC
O

N
E

15



6x

3x

3x

3x 3x

3a

4

3a

2a

5

1a
1b2b

3b

4x

3c2x

1 pc
26 pc
16 pcs

1 pc
1 pc
1 pc
1 pc

1 pc

2 pc
2 pc
4 pc

1 pc
1 pc

s

s
s
s

s
s
s

s

s
s

1 ks
26 ks
16 ks

1 ks
1 ks
1 ks
1 ks

1 ks

2 ks
2 ks
4 ks

1 ks
1 ks

CONTENU DU COLISFR

1a.
b.
c.

Pièce d'angle en plastique 80, 90
Goujon 3,5x13
Occultation 8/10
Mastic
Douche à main
Mèche 2.6 mm
Cloison derrière fixe droite 80,90
Cloison derrière
fixe gauche 80,90
Porte coulissante
80,90 à 3 pièces
Raccord d'angle en plastique

. Goujon 3,5x6,5

Produit indépendant
Bac à douche 80,90
Siphon de douche 90

ANGELA
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Ce colis universel comprend les pièces pour tous
les typesde cabines de douche. Ainsi, vous n'êtes

pas obligé de consommer toutes les pièces
de votre cabine de douche pendant le montage.

CONTENTS OF THE PACKAGEGB

1a.
b.
c.
d.
e.
f.

2a.
b.

3a.

b.
c

4.
5.

Corner plastic part 80, 90
Bolts 3,5x13
Cover 8/10
Silicon putty
Hand shower
Drill bit 2,6 mm
Back strong side 80/90 right
Back strong
side 80/90 left
Three-part
movable door

. Bolts 3,5x6,5

Non inclusive parts:
Shower tub 80,90
Shower siphon 90

Ø

Ø

Ø

ANGELA
�

corner connecting piece - plastic

This universal package contains montage
parts for any model of shower box

therefore you don´t necessarily need
to use all of the parts included.

1 ks
26 ks
16 ks

1 ks
1 ks
1 ks
1 ks

1 ks
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2 ks
4 ks

1 ks
1 ks

OBSAH BALENÍCZ

1a.
b.
c.

.
e.
f.

2a.
b.

3a.

b.
c.

4.
5.

Rohový plastový díl 80,90
Samoøezný šroub 3,5x13
Záslepka 8/10

d Tmel
Ruèní sprcha
Vrtáèek 2,6 mm
Zadní pevná stìna pravá 80, 90
Zadní pevná stìna
levá 80, 90
Rohový vstupní
díl SRV2 80,90
Plastový rohový spoj
Samoøezný šroub 3,5x6,5

Samostatný výrobek
Sprchová vanièka ANGELA 80, 90
Sprchový sifon 90

Ø

Ø

Ø

Ø

V tomto univerzálním balení jsou díly
pro všechny typy boxù, proto nemusíte

pøi montáži Vašeho boxu
spotøebovat všechny díly.

ÊÎÌÏËÅÊÒ ÏÎÑÒÀÂÊÈRU

1øò.
26øò.
16øò.

1øò.
1øò.
1øò.
1øò.

1øò.

2øò.
2øò.
4øò.

1øò.
1øò.

.

Â ýòîé óíèâåðñàëüíîé óïàêîâêå íàõîäÿòñÿ
äåòàëè äëÿ âñåõ òèïîâ êàáèí,

ïîýòîìó âî âðåìÿ ìîíòàæà Âàøåé êàáèíû
íå âñå äåòàëè ìîãóò áûòü

OBSAH BALENIASK

1a.
b.
c.
d.

.
f.

2a.
b.

3a.

b.
c

4.
5.

Rohový plastový diel 80,90
3,5x13

Záslepka 8/10
Tmel

e Ruèná sprcha
Vrtáèik 2,6 mm
Zadná pevná stena pravá 80, 90
Zadná pevná stena
¾avá 80, 90

Trojdielné posuvné
dvere 80,90
Plastový rohový spoj

. 3,5x6,5

Samostatný výrobok
Sprchovacia vanièka ANGELA 80, 90
Sprchový sifón 90

�

�

�

�

Samorezná skrutka

Samorezné skrutky

Óãëîâàÿ ïëàñòìàññîâàÿ ÷àñòü 80,90
Ñàìîíàðåçàþùèé øóðóï 3,5x13
Çàãëóøêà 8/10
Ãåðìåòèê
Ðó÷íîé äóø
Ñâåðëî 2,6 ìì
Çàäíÿÿ æåñòêàÿ ñòåíêà ïðàâàÿ 80,90
Çàäíÿÿ æåñòêàÿ
ëåâàÿ 80,90
Ïîëóêðóãëàÿ âõîäíàÿ
÷àñòü 6-80,90
Yãëîâîå ñîåäèíåíèå - ïëàñòìàññà
Ñàìîíàðåçàþùèé øóðóï 3,5x6,5

Ñàìîñòîÿòåëüíîå èçäåëèå
Äóøåâîé ïîääîí 80, 90
Ñèôîí äëÿ ïîääîíà 90

1a.
b.
c.
d.
e.
f.

2a.
b.

3.

b.
c.

4.
5.

Ø

Ø

Ø

Ø
ANGELA

V tomto univerzálnom balení sú diely
pre všetky typy boxov,

preto nemusíte pri montáži vášho boxu
spotrebovať všetky diely.

ÑÚÄÚÐÆÀÍÈÅ ÍÀ ÎÏÀÊÎÂÊÀBG

Â òàçè óíèâåðñàëíà îïàêîâêà ñå
íàìèðàò ÷àñòè çà âñè÷êè âèäîâå

êàáèíè, çà òîâà ïðè ìîíòàæ ìîæå
äà íå óïîòðåáèòå âñè÷êè ÷àñòè.

1à.
á.
â
ã.
ä.
å.

2à

á.

3à.

á.
â.

4.
5.

Úãëîâà ïëàñòìàñîâà ÷àñò 80,90
Ñàìîâðÿçâàù áîëò 3,5õ13

. Åëåìåíò çà çàêðèâàíå 8/10
Ìàäæóí
Äóø ñëóøàëêà
Ñâðåäåë 2,6 ìì

.Çàäíà íåïîäâèæíà
ñòåíà äÿñíà 80,90
Çàäíà íåïîäâèæíà
ñòåíà ëÿâà 80, 90
Úãëîâà âõîäíà
÷àñò SRV2 80, 90
Ïëàñòìàñîâ úãëîâ ñúåäèíèòåë
Ñàìîâðÿçâàù áîëò 3,5õ6,5

Ñàìîñòîÿòåëåí ïðîäóêò
Ïîääóøåâî êîðèòî ANGELA 80, 90
Ñèôîí çà äóø 90

Ø

Ø

Ø

Ø
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1 buc
26 buc
16 buc

1 buc
1 buc
1 buc
1 buc

1 buc

2 buc
2 buc
4 buc

1 buc
1 buc

CONþINUTUL PACHETULUIRO

1a.
.

c.
d.
e.
.

2a.
b.

3a

b.
c

4.
5.

Piesã din plastic pe colþ 80, 90
ªurub autofiletant 3,5x13
Capac 8/10
Silicon
Duº de mânã
Burghiu 2,6 mm
Perete fix spate dreapta 80,90
Perete fix spate spate
stânga 80, 90
.Piesã de intrare de pe
colþ
Racord din plastic pe colþ

. ªurub autofiletant 3,5x6,5

Produs autonom
Cãdiþã de duº ANGELA
Sifon pentru duº 90

b

f

80,90

80, 90

În ambalajul universal sunt piesele pentru
toate tipurile de cabine, fapt pentru care
nu trebuie sã consumaþi toate piesele

pentru montarea cabinei dvs.
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1
1
1

1

2
2
4

1
1

Stück
Stück
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Stück
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Stück
Stück

Stück

Stück
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Stück
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e
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VERPACKUNGSINHALTD

Dieses Verpackung ist universal.
Sie brauchen nicht

unbedingt für eurer Duschkabine alle
Teilen benutzen.

Kunststoff-Eckteil 80,901
Schneidschraube 3,5x1326
Kappe 8/1016 St.
Spachtelmasse
Handdusche

. Bohrer 2,6 mm

. Hintere Festwand rechts 80, 90
Hintere Festwand
links 80, 90
Dreiteilige
Schiebetür 80, 90

Getrenntes Produkt
. Duschwanne ANGELA 80, 90

Duschsiphon 90

1a.
c.
d.
g.
h.
k

2a
b.

3a.

b.

4
5.

Ø

Ø

Ø

Ø

Kunststoff-Eckverbindungsstück
Schneidschraube 3,5x6,5c.

CONTENIDO DEL EMPAQUEES

Este empaque universal incluye piezas
para todos lostipos de cabinas,

por eso, al realizar el montaje de su
cabina, no es necesario utilizar todas las piezas:

1
26
16

1
1
1
1

1

2
2
4

1

pieza
pieza
piezas
pieza
pieza
pieza
pieza

pieza
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Pieza plástica esquinada 80,90
tornillo autorroscante 3,5 x13
tapa ciega 8/10

tornillo autorroscante 3,5 x 6,5

1a.
b.
c.
d

Ø

Ø

Ø

Ø

. masilla
ducha de mano
barrena 2,6 mm

. pared fija trasera derecha 80, 90
pared fija trasera
izquierda 80, 90

. pieza de entrada
cuadrante 80, 90

.

producto independiente
plato de ducha 80, 90
válvula corredera de ducha 90

e.
f.

2a
b.

3a

b.
c

4.
5.

Acoplamiento angular de plástico

ANGELA

1a.
b.
c.
e.
f.
g.

2a.
b.

3a.

b.

4.
5.

Sarok mûanyag elem 80, 90
Menetvágó csavar 3,5x13
Vakkarima 8/10
Tömitõanyag
Kézi zuhany
Fúró 2,6 mm
Hátrsó merev fal, jobbos 80, 90
Hátsó merev fal,
balos 80, 90
Ives
belépõelem 80,90

Menetvágó csavar 3,5x6,5

Különálló termék
80, 90 zuhanytálca

Zuhany szifon 90

Ø

Ø

Ø
Mûanyag sarok csatlakozó

ANGELA
Ø

c.

CSOMAGOLÁS TARTALMAHU

1 db
26 db
16 db
1 db
1 db
1 db
1 db

1 db

2 db
2 db
4 db

1 db
1 db

A csomagolás tartalmazza mindegyik
kabintipushozszükséges elemet, ezért

nem biztos, hogy az Ön kabinja
szerelésekor szüksége lesz az összes elemre.

ÊÎÌÏËÅÊÒ ÏÎÑÒÀÂÊÈUA

1øò.
26øò.
16øò.

1øò.
1øò.
1øò.
1øò.

1øò.

2øò.
2øò.
4øò.

1øò.
1øò.

.

Ó ö³é óí³âåðñàëüí³é óïàêîâö³ çíàõîäÿòüñÿ
äåòàë³ äëÿ âñ³õ òèï³â êàá³í, òîìó ï³ä ÷àñ

ìîíòàæó Âàøî¿ êàá³íè íå âñ³ äåòàë³ ìîæóòü áóòè

Êóòîâà ïëàñòìàñîâà ÷àñòèíà 80,90

Ñàìîíàð³çíèé øóðóï

Çàãëóøêà 8/10
Ãåðìåòèê
Ðó÷íèé äóø

Ñâåðäëî 2,6 ìì

Çàäíÿ æîðñòêà ñò³íêà ïðàâà 80,90
Çàäíÿ æîðñòêà ë³âà 80,90
Íàï³âêðóãëà âõ³äíà ÷àñòèíà 6-80, 90
Êóòîâå ç'ºäíàííÿ ïëàñòìàñà

Ñàìîíàð³çíèé øóðóï

Ñàìîñò³éíèé âèð³á
Äóøîâèé ï³ääîí ANGELA 80, 90

Ñèôîí äëÿ ï³ääîíó

1a.
b. 3,5 x13
c.
d.
e.
f.
2a.
b.
3.
b.
c. 3,5 x13

4.
5. 90

Ø

Ø

Ø

Ø

PL ZAWARTOŒÆ OPAKOWANIA

1a.
b.
c.
d.
e.
f.

2a.
b.

3a.
b.
c.

4.
5.

80,90
3,5x13

8/10

S³uchawka prysznicowa
Wiert³o 2,6 mm

80, 90
80, 90

80,90

3,5x6,2
Oddzielny produkt

ANGELA 80, 90
S 90

�

�

�

�

Rogowy element plastikowy
Œruby samogwintuj¹ce
Zaœlepki
Silikon 60 ml

Tylna sta³a œcianka prawa
Tylna sta³a œcianka lewa
Trzyczêœciowe drzwi rozsuwane
Rogowe z³¹cze plastikowe
Œruby samogwintuj¹ce

Brodzik
yfon

W tym uniwersalnym pakiecie znajduj¹ siê czêœci dla
ka¿dego typów pude³ek, dziêki czemu nie musisz tego robiæ

przy sk³adaniu pude³ka zu¿yæ wszystkie czêœci.

1
25
12

1
1
1
1
1
1
1
1

1
1

szt.
szt.
szt.
szt.
szt.
szt.
szt.
szt.
szt.
szt.
szt.

szt.
szt.



When maintaining the shower cabin, only wipe the painted parts, glass and plastic, using a fine cloth and normal household
detergents. Never use abrasive pastes, solvents, acetones, chlor or similar substances. The manufacturer is not
responsible for damages caused by inappropriate use, installation or maintenance of the product. The manufacturer is
entitled to continuous innovation of the product. For all other information concerning the mounting, use and maintenance
ask your salesperson. The guarantee is 12 months from the date of sale. The manufacturer recommends the RAVAK
ANTICALC line of products: RAVAKANTICALC CONDITIONER - is a preparation which perfectly renews and maintains all
the qualities of the RAVAKANTICALC protective coating (glass filler panels only); RAVAK CLEANER - works to remove old
and dried-on debris from glass surfaces, shower frames, enamel and acrylic bathtubs, washbasins and water taps; RAVAK
DESINFECTANT - is a special preparation with considerable anti-bacterial and anti-fungal effects.

Waste materials should be re-cycled in accordance with local country laws or directives.Materials which are not suitable for
re-cycling must be disposed of at an official and suitable waste control location.

PROTECTION OF THE ENVIRONMENT:

IMPORTANT INFORMATION!

GB INSTALLATION INSTRUCTIONS

The shower cabin is delivered in parts having pre-drilled holes for connection of individual parts. The manufacturer
recommends the installation be provided by a specialized company, of which the employees are trained in mounting
of this shower cabin.

First, check the completeness of the product and arrange its individual parts. Orient the walls of the box with the
decorative side of the glass outwards. The decorative side of the polystyrene fillings is the one that has a prominent relief
of the decor. The outer side of polystyrene and glass fillings can also be recognized by the fact that it is located in the
aluminum frame significantly closer to the edge of the frame (see Fig. 1:A - frame , B - glass, C - outer side, D - inner side).
Check that the pre-drilled holes of the individual parts match. If they do not match, you can claim the product. Tighten the
self-tapping screws gently to avoid stripping the thread. Bring out the hot and cold water supply for the shower box in the
place where the corner plastic panel will be placed, at a height of approx. 160 - 170 cm from the floor. At the place of the
drain siphon of the shower box, prepare the outlet of the waste pipe with a diameter of 40 mm. Always install the shower
box in a functional (i.e. vertical) position.

Place both parts of the corner entrance together, slide the corner plastic connectors into the guide profiles, drill a hole
ø 2.6 mm and fasten with four self-tapping screws 3.5 x 6.5. /fig.4/

Attach the input part and screw together with self-tapping screws 3.5x13 /fig. 5,6,7/.
After removing the foil, place the superstructure on the tub and drill ø 2.6 mm holes /fig.8,9/.

/fig.10,11/.
Before siliconizing, degrease all joints /fig.12/.
Silicone all joints from the inside as well as the plastic part in both corners /fig.13/.

Silicone the guide profiles of the entrance part and the side walls from the inside and outside /fig.14/.

Place the assembled shower box in its final location. Mark the outline of the tub on the floor and prepare the water and
waste connections. Follow the assembly instructions for the shower tray when installing the tray! Connect the box using
rubber armored hoses of a minimum length of 40 cm with a 1/2” external thread. Attach the shower holder. Mount and test
the lower part of the siphon and fix it in the final position. About 1 cm from the outline of the tub (inwards), apply silicone to
the floor and use it to secure the box in its final position /fig.16/. Remove excess silicone around the tray.Allow the silicone
to dry for at least 24 hours before using the box for the first time. Fit and tighten the upper part of the siphon from inside the
box. Polystyrene glass is protected by a thin film. Do not forget to remove the foil before putting the box into operation. To
cover the corner plastic part, it is possible to additionally install a separate part with opaque filling.

1.

2.Attach the plastic panel /remove the foil/ to the back solid wall and screw together with self-tapping screws 3.5x13 /fig.2/.
Before tightening the screws, apply silicone between the solid wall and the plastic panel along the entire length. Pull up.
Remove excess silicone.

Remove the superstructure from the tub, apply silicone to the tub in the places between the tub and the superstructure.
Then place the superstructure back on the tub and screw it with self-tapping screws 3.5x13 both in the front part and in the
back part

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.Attach the box holder to the container wall /obr. 15/.

ASBRV



Zur Wartung dürfen keine mechanischen Scheuermittel (z.B. Schleifpasten) oder aggressive Chemikalien (z.B. Lösemittel,
Azeton, Chlor etc.) verwendet werden. Der Hersteller haftet für die durch unrichtige Montage, Verwendung oder Instandhaltung
des Produktes verursachten Schäden nicht. Die Wartung besteht nur in Abwischen der lackierten oder verchromten Teile, Gläser
und Kunststoffteile unter Verwendung spezialer Reinigungsmittel. Der Hersteller empfiehlt die Reihe RAVAK ANTICALC: RAVAK
ANTICALC CONDTIONER - ist eine Zubereitung, die alle gewünschten Eigenschaften der Oberflächenschutzschicht RAVAK
ANTICALC vollkommen erneuert und erhält; RAVAK CLEANER - dient zur Entfernung alter Verunreinigungen von der
Glasoberfläche, Duschnischenrahmen, Email- und Akrylatwannen, Waschbecken und Wasserleitungsbatterien; RAVAK
DESINFECTANT - ist ein spezielles Reinigungsmittel mit starken antibakteriellen und antimykotischen Wirkungen. Der Hersteller
behält sich das Innovationsrecht vor. Die Gewährleistungsfrist ist 24 Monate ab Verkaufsdatum. Alle ausführlichen Informationen
bezüglich der Montage, Verwendung und Instandhaltung bekommen Sie bei Ihrem Verkäufer. Bei der Handhabung mit dem
Produkt achten Sie darauf, dass sie die Finger nicht in die Fuge zwischen der Festwand und der Tür einklemmen.

Verwertbare Verpackungskomponenten, z.B. Karton, Pappe oder PE Folie verwerten Sie selbst oder bieten Sie diese zur
Weiterverwertung oder Recycling an. Unverwertbare Verpackungs- und Produktkomponenten sind nach Abschluss der
Lebensdauer auf sichere Weise nach geltendem Abfallgesetz zu entsorgen. Nach dem Abschluss der Lebensdauer die
verwertbaren Komponenten (z.B. Metalle) zur Weiterverwertung und Recycling auf eine im Ort übliche Weise anbieten.

Behandlung desAbfallmaterials und des Produktes nachAbschluss der Lebensdauer:

ZUM BEACHTEN!

D MONTAGEANLEITUNG

Die Duschkabine wird in Einzelteilen geliefert, die über vorgebohrte Löcher zum Verbinden der einzelnen Teile
verfügen. Der Hersteller empfiehlt, die Montage einem Fachbetrieb zu überlassen, dessen Mitarbeiter für die
Montage der Box geschult sind.

Überprüfen Sie zunächst die Vollständigkeit des Produkts und ordnen Sie seine Einzelteile. Richten Sie die
Wände der Box mit der dekorativen Seite des Glases nach außen aus. Die dekorative Seite der Styroporfüllungen ist
diejenige, die ein markantes Relief des Dekors aufweist. Die Außenseite von Styropor und Glasfüllungen erkennt
man auch daran, dass sie sich im Aluminiumrahmen deutlich näher an der Rahmenkante befindet (siehe Abb. 1: A
Rahmen , B Glas, C Außenseite, D Innenseite). Überprüfen Sie, ob die vorgebohrten Löcher der einzelnen Teile
übereinstimmen. Wenn sie nicht übereinstimmen, können Sie das Produkt reklamieren. Ziehen Sie die
selbstschneidenden Schrauben vorsichtig an, um ein Abisolieren des Gewindes zu vermeiden. Bringen Sie den
Warm- und Kaltwasserzulauf für die Duschkabine an der Stelle heraus, an der die Eck-Kunststoffplatte angebracht
werden soll, in einer Höhe von ca. 160 170 cm über dem Boden. Bereiten Sie an der Stelle des Ablaufsiphons der
Duschkabine den Auslass des Abwasserrohrs mit einem Durchmesser von 40 mm vor. Installieren Sie die
Duschkabine immer in einer funktionsfähigen (d. h. vertikalen) Position.

Befestigen Sie die Kunststoffplatte /entfernen Sie die Folie/ an der hinteren Massivwand und verschrauben Sie sie
mit selbstschneidenden Schrauben 3,5x13 /Abb.2/. Tragen Sie vor dem Festziehen der Schrauben auf der gesamten
Länge Silikon zwischen der Massivwand und der Kunststoffplatte auf. Hochziehen. Überschüssiges Silikon
entfernen.

Wiederholen Sie den Vorgang für die andere Rückwand /Abb.3/.
Beide Teile des Eckeinstiegs zusammensetzen, die Eck-Kunststoffverbinder in die Führungsprofile schieben, ein

Loch ø 2,6 mm bohren und mit vier Blechschrauben ø 3,5 x 6,5 befestigen. /Abb.4/
Eingangsteil aufstecken und mit Blechschrauben 3,5x13 /Abb. verschrauben. 5,6,7/.
Nachdem Sie die Folie entfernt haben, setzen Sie den Aufbau auf die Wanne und bohren Sie ø 2,6-mm-Löcher

/Abb.8,9/.
Entfernen Sie den Aufbau von der Wanne und tragen Sie an den Stellen zwischen Wanne und Aufbau Silikon auf

die Wanne auf. Setzen Sie dann den Aufbau wieder auf die Wanne und verschrauben Sie ihn mit Blechschrauben
3,5x13 sowohl im Vorderteil als auch im Hinterteil /Abb.10,11/.

Vor dem Silikonisieren alle Fugen entfetten /Abb.12/.
Silikonieren Sie alle Fugen von innen sowie das Kunststoffteil in beiden Ecken /Abb.13/.

Silikonisieren Sie die Führungsprofile des Einstiegsteils und der Seitenwände von innen und außen /Abb.14/.
Abb.

Platzieren Sie die zusammengebaute Duschkabine an ihrem endgültigen Standort. Markieren Sie den Umriss der
Wanne auf dem Boden und bereiten Sie die Wasser- und Abwasseranschlüsse vor. Beachten Sie beim Einbau der
Duschwanne die Montageanleitung der Duschwanne! Verbinden Sie die Box mit gummiarmierten Schläuchen von
mindestens 40 cm Länge und 1/2“ Außengewinde. Bringen Sie den Duschhalter an. Montieren Sie den unteren Teil
des Siphons, testen Sie ihn und befestigen Sie ihn in der endgültigen Position. Etwa 1 cm vom Wannenrand entfernt
(nach innen) Silikon auf den Boden auftragen und damit die Box in ihrer endgültigen Position fixieren /Abb.16/.
Entfernen Sie überschüssiges Silikon rund um die Schiene. Lassen Sie das Silikon mindestens 24 Stunden trocknen,
bevor Sie die Box zum ersten Mal verwenden. Den oberen Teil des Siphons vom Inneren des Kastens aus montieren
und festziehen. Polystyrolglas wird durch eine dünne Folie geschützt. Vergessen Sie nicht, die Folie zu entfernen,
bevor Sie die Box in Betrieb nehmen. Zur Abdeckung des Eck-Kunststoffteils besteht die Möglichkeit, zusätzlich ein
separates Teil mit blickdichter Füllung einzubauen.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11. Befestigen Sie den Boxhalter an der Containerwand / 15/.
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HU SZERELÉSI UTASÍTÁS

A zuhanykabint részekben szállítjuk, amelyekben az egyes részek összekötéséhez elõre fúrt lyukak vannak. A gyártó
azt javasolja, hogy az összeszerelést olyan szakcégre bízza, amelynek dolgozói kiképeztek a doboz
összeszerelésére.

Elõször ellenõrizze a termék teljességét és rendezze el az egyes részeit. A doboz falait az üveg dekoratív oldalával
kifelé irányítsa. A polisztirol töltelékek dekoratív oldala az, amelyen a dekor kiemelkedik. A polisztirol és üvegbetétek
külsõ oldala arról is felismerhetõ, hogy az alumínium keretben lényegesen közelebb helyezkedik el a keret széléhez
(lásd 1. ábra: A - keret , B - üveg, C - külsõ oldal, D - belsõ oldal). Ellenõrizze, hogy az egyes részek elõfúrt furatai
illeszkednek-e. Ha nem egyeznek, akkor igényelheti a terméket. Finoman húzza meg az önmetszõ csavarokat, hogy
elkerülje a menet csupaszítását. A zuhanykabin hideg-meleg vízellátását a padlótól kb. A zuhanykabin
lefolyószifonjának helyén készítse elõ a 40 mm átmérõjû szennyvízcsõ kimenetét. A zuhanykabint mindig
mûködõképes (azaz függõleges) helyzetbe helyezze.

Rögzítse a mûanyag panelt /távolítsa el a fóliát/ a hátsó tömör falra és csavarja össze 3,5x13-as önmetszõ
csavarokkal /2.ábra/ A csavarok meghúzása elõtt a tömör fal és a mûanyag panel közé szilikont hordjon fel teljes
hosszában. Felhúz. Távolítsa el a felesleges szilikont.

Ismételje meg az eljárást a másik hátsó falnál /3. ábra/.
Helyezze össze a sarokbejárat mindkét részét, csúsztassa a mûanyag sarokcsatlakozókat a vezetõprofilokba,

fúrjon egy ø 2,6 mm-es lyukat, és rögzítse négy 3,5 x 6,5 önmetszõ csavarral. /4. ábra/
Rögzítse a bemeneti részt és csavarja össze önmetszõ csavarokkal 3,5x13 /ábra. 5,6,7/.
A fólia eltávolítása után helyezze a felépítményt a kádra és fúrjon ø2,6 mm-es lyukakat /8,9 ábra/.
Távolítsa el a felépítményt a kádról, hordja fel a kádat szilikonnal a kád és a felépítmény közötti helyeken. Ezután

helyezze vissza a felépítményt a kádra, és csavarja be 3,5x13-as önmetszõ csavarokkal mind az elülsõ, mind a hátsó
részen /10,11 ábra/.

Szilikonozás elõtt zsírtalanítsa az összes illesztést /12. ábra/.
Szilikonozza be az összes illesztést belülrõl, valamint a mûanyag részt mindkét sarokban /13. ábra/.

Szilikonozza ki a bejárati rész vezetõprofiljait és az oldalfalakat kívülrõl és belülrõl /14. ábra/.
. ábra

Helyezze az összeszerelt zuhanykabint a végsõ helyére. Jelölje meg a kád körvonalát a padlón, és készítse elõ a
víz- és szennyvízcsatlakozásokat. A tálca felszerelésekor kövesse a zuhanytálca összeszerelési útmutatóját!
Csatlakoztassa a dobozt legalább 40 cm hosszú, 1/2”-os külsõ menetes, gumipáncélozott tömlõkkel. Rögzítse a
zuhanytartót. Szerelje fel és tesztelje a szifon alsó részét, és rögzítse a végsõ helyzetben. Körülbelül 1 cm-re a kád
körvonalától (befelé) vigyen fel szilikont a padlóra, és ezzel rögzítse a dobozt a végsõ helyzetébe /16. ábra/. Távolítsa
el a felesleges szilikont a tálca körül. Hagyja a szilikont legalább 24 órán át száradni, mielõtt a dobozt elsõ
alkalommal használná. Illessze be és húzza meg a szifon felsõ részét a doboz belsejébõl. A polisztirol üveget vékony
filmréteg védi. A doboz üzembe helyezése elõtt ne felejtse el eltávolítani a fóliát. A sarok-mûanyag rész lefedésére
lehetõség van egy különálló, átlátszatlan töltetû rész beépítésére is.
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11. Rögzítse a doboztartót a tartály falához /15 /.

A karbantartásnál ne használjon mechanikus abrassziv készitményeket (pld. csiszoló krém) ill. agressziv kémiai
készitményeket (pld. higitó, aceton, chlor stb.). A gyártó nem vállal garanciát a helytelen telepités, használat által
keletkezett károkra. Karbantartás céljából használjon speciális tisztitószereket a lakozott elemek, üveg és
mûanyagfelületek tisztára törléséhez. A gyártó a RAVAK ANTICALC termékcsaládot javasolja: RAVAK ANTICALC
CONDITIONER - egy olyan termék, mely tökéletesen felújitja és ápolja a RAVAK ANTICALC réteggel bevont felületeket;
RAVAK CLEANER - könnyen eltávolitja az üvegen, kabin konstrukción, akrilkádakon, mosdókon és csaptelepeken
található szennyezõdéseket; RAVAK DESINFECTANT - erõs antibakteriális és gombaölõ hatással rendelkezõ speciális
tisztitószer. A gyártó fenntartja a jogot a termékek további fejlesztésére. A jótállás a vásárlás idõpontjától számitott 24
hónapra vonatkozik. A telepitéssel, használattal és karbantartással kapcsolatos további kérdéseivel forduljon
viszonteladóinkhoz.
Acsomagolóanyag és a termék hasznos élettartama utáni környezetbarát felhasználása
A termék csomagolásának hasznosítható részeit (karton, fólia) hasznosítsák Önök, vagy kínálják fel
továbbhasznosításra más cégnek. A nem hasznosítható részeket a hulladékokra vonatkozó törvények elõírásainak
megfelelõen biztonságos módon kell megsemmisíteni. A termék hasznos élettartamát követõen a hasznosítható
részeket (pl. vas alkatrészek) használják fel, vagy kínálják fel továbbhasznosításra. A nem hasznosítható részeket a
termék hasznos élettartamát követõen a hulladékokra vonatkozó törvények elõírásainak megfelelõen biztonságos
módon kell megsemmisíteni.

FIGYELMEZTETÉS!
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Äëÿ óõîäà íå äîëæíû èñïîëüçîâàòüñÿ ìåõàíè÷åñêèå àáðàçèâíûå ñðåäñòâà (íàïð. ïîëèðîâî÷íûå ïàñòû) è àãðåññèâíûå õèìèêàòû
(íàïð. ðàñòâîðèòåëè, àöåòîí, è ò.ä.). Ïðîèçâîäèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà âðåä, ïðè÷èíåííûé íåïðàâèëüíûì ìîíòàæîì,
èñïîëüçîâàíèåì èëè óõîäîì çà èçäåëèåì. Óõîä ïðîâîäèòñÿ òîëüêî îáòèðàíèåì ëàêèðîâàííûõ ÷àñòåé, ñòåêîë è ïëàñòìàññ
ñ èñïîëüçîâàíèåì ÷èñòÿùèõ ñðåäñòâ. Ïðîèçâîäèòåëü ðåêîìåíäóåò ðÿä «RAVAK ANTICALC» : «RAVAK ANTICALC CONDITIONER» -
ñðåäñòâî, êîòîðîå ïðåêðàñíî îáíîâëÿåò è ñîäåðæèò âñå òðåáóåìûå ñâîéñòâà ïîâåðõíîñòíî-çàùèòíîãî ñëîÿ «RAVAK ANTICALC» :
«RAVAK CLEANER» - ñëóæèò äëÿ óñòðàíåíèÿ ñòàðûõ è çàñîõøèõ íå÷èñòîò ñ ïîâåðõíîñòè ñòåêëà, ðàìû äóøåâîé êàáèíû,
ýìàëèðîâàííûõ âàíí èç àêðèëàòà, ðàêîâèí è âîäîïðîâîäíûõ ñìåñèòåëåé, «RAVAK DESINFECTANT» ñïåöèàëüíîå ÷èñòÿùåå
ñðåäñòâî ñ âûðàçèòåëüíûì àíòèáàêòåðèàëüíûì è ïðîòèâîïëåñíåâûì äåéñòâèåì. Ïðîèçâîäèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî ïî
óñîâåðøåíñòâîâàíèþ èçäåëèé. Ãàðàíòèéíûé ñðîê 24 ìåñÿöà ñî äíÿ ïðîäàæè. Áîëåå ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ î ìîíòàæå,
èñïîëüçîâàíèè è óõîäå ïîëó÷èòå ó ñâîåãî ïðîäàâöà.

×àñòè óïàêîâêè, êîòîðûå ìîæíî èñïîëüçîâàòü, íàïð. êàðòîí ëèáî ÏÝ - ïëåíêà, ñàìîìó, ëèáî ïðåäëîæèòü ê äàëüíåéøåìó
èñïîëüçîâàíèþ èëè äëÿ ïåðåðàáîòêè. Íåèñïîëüçóåìûå ÷àñòè óïàêîâêè è èçäåëèÿ ïîñëå îêîí÷àíèÿ åãî ñðîêà ýêñïëóàòàöèè
íåîáõîäèìî óíè÷òîæèòü áåçîïàñíûì ñïîñîáîì ñîãëàñíî äåéñòâóþùåìó çàêîíó îá îòõîäàõ. Ïîñëå îêîí÷àíèÿ ñðîêà ýêñïëóàòàöèè
èçäåëèÿ ïðåäëîæèòå èñïîëüçóåìûå ñîñòàâíûå ÷àñòè, íàïð. ìåòàëëè÷åñêèå, äëÿ äàëüíåéøåãî èñïîëüçîâàíèÿ è ïåðåðàáîòêè
â ïðèåìíîì ïóíêòå.

Äåéñòâèÿ ñ óïàêîâî÷íûì ìàòåðèàëîì è ñ èçäåëèåì ïîñëå îêîí÷àíèÿ åãî ñðîêà ýêñïëóàòàöèè:

õëîð

Âíèìàíèå!

RU ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ

Äóøåâàÿ êàáèíà ïîñòàâëÿåòñÿ â ðàçîáðàííîì âèäå ñ çàðàíåå ïðîñâåðëåííûìè îòâåðñòèÿìè äëÿ ñîåäèíåíèÿ
îòäåëüíûõ ÷àñòåé. Ïðîèçâîäèòåëü ðåêîìåíäóåò äîâåðèòü ñáîðêó ñïåöèàëèçèðîâàííîé êîìïàíèè, ðàáîòíèêè
êîòîðîé ïðîøëè îáó÷åíèå ñáîðêå êîðîáêè.

Ñíà÷àëà ïðîâåðüòå êîìïëåêòíîñòü èçäåëèÿ è ðàçëîæèòå åãî îòäåëüíûå ÷àñòè. Îðèåíòèðóéòå ñòåíêè ÿùèêà
äåêîðàòèâíîé ñòîðîíîé ñòåêëà íàðóæó. Äåêîðàòèâíîé ñòîðîíîé ïåíîïîëèñòèðîëüíûõ ïëîìá ÿâëÿåòñÿ òà,
êîòîðàÿ èìååò âûðàæåííûé ðåëüåô äåêîðà. Âíåøíþþ ñòîðîíó ïåíîïëàñòîâîãî è ñòåêëÿííîãî íàïîëíåíèÿ
ìîæíî óçíàòü åùå è ïî òîìó, ÷òî îíà ðàñïîëîæåíà â àëþìèíèåâîé ðàìêå çíà÷èòåëüíî áëèæå ê êðàþ ðàìû (ñì.
ðèñ. 1: À ðàìà , Á ñòåêëî, Ñ âíåøíÿÿ ñòîðîíà, Ä âíóòðåííÿÿ ñòîðîíà). Óáåäèòåñü, ÷òî ïðåäâàðèòåëüíî
ïðîñâåðëåííûå îòâåðñòèÿ â îòäåëüíûõ äåòàëÿõ ñîâïàäàþò. Åñëè îíè íå ñîâïàäàþò, âû ìîæåòå ïðåäúÿâèòü
ïðåòåíçèè ê òîâàðó. Çàòÿãèâàéòå ñàìîðåçû àêêóðàòíî, ÷òîáû íå ñîðâàòü ðåçüáó. Ïîäâîäêó ãîðÿ÷åé è õîëîäíîé
âîäû äëÿ äóøåâîé êàáèíû âûâåäèòå â ìåñòî óñòàíîâêè óãëîâîé ïëàñòèêîâîé ïàíåëè, íà âûñîòå ïðèìåðíî 160
170 ñì îò ïîëà. Íà ìåñòå ñëèâíîãî ñèôîíà äóøåâîãî áîêñà ïîäãîòîâüòå âûõîä êàíàëèçàöèîííîé òðóáû
äèàìåòðîì 40 ìì. Âñåãäà óñòàíàâëèâàéòå äóøåâîé áîêñ â ôóíêöèîíàëüíîì (ò. å. âåðòèêàëüíîì) ïîëîæåíèè.

Ïðèêðåïèòå ïëàñòèêîâóþ ïàíåëü /ñíèìèòå ôîëüãó/ ê çàäíåé ñïëîøíîé ñòåíêå è ñêðåïèòå åå ñàìîðåçàìè
3,5õ13 /ðèñ.2/.Ïåðåä çàòÿãèâàíèåì âèíòîâ íàíåñèòå ñèëèêîí ìåæäó ñïëîøíîé ñòåíîé è ïëàñòèêîâîé ïàíåëüþ
ïî âñåé äëèíå Îñòàíîâèòü Óäàëèòå èçëèøêè ñèëèêîíà

Ïîâòîðèòå ïðîöåäóðó äëÿ äðóãîé çàäíåé ñòåíêè /ðèñ.3/.

Ñîåäèíèòå îáå ÷àñòè óãëîâîãî âõîäà âìåñòå, âñòàâüòå óãëîâûå ïëàñòèêîâûå ñîåäèíèòåëè â íàïðàâëÿþùèå
ïðîôèëè, ïðîñâåðëèòå îòâåðñòèå äèàìåòðîì 2,6 ìì è çàêðåïèòå ÷åòûðüìÿ ñàìîðåçàìè äèàìåòðîì 3,5 õ 6,5.
/ðèñ.4/

Ïðèêðåïèòå âõîäíóþ ÷àñòü è ñêðåïèòå åå ñàìîðåçàìè 3,5õ13 /ðèñ. 5,6,7/.

Ñíÿâ ôîëüãó, óñòàíîâèòå íàäñòðîéêó íà âàííó è ïðîñâåðëèòå îòâåðñòèÿ äèàìåòðîì 2,6 ìì /ðèñ.8,9/.

Ñíèìèòå íàäñòðîéêó ñ âàííû, íàíåñèòå íà âàííó ñèëèêîí â ìåñòàõ ìåæäó âàííîé è íàäñòðîéêîé Çàòåì
óñòàíîâèòå íàäñòðîéêó îáðàòíî íà âàííó è ïðèêðóòèòå åå ñàìîðåçàìè 3,5õ13 êàê â ïåðåäíåé, òàê è â çàäíåé
÷àñòè /ðèñ.10,11/.

Ïåðåä ñèëèêîíèðîâàíèåì îáåçæèðüòå âñå ñîåäèíåíèÿ /ðèñ.12/.

Ñèëèêîíèðóéòå âñå ñîåäèíåíèÿ èçíóòðè, à òàêæå ïëàñòèêîâóþ ÷àñòü â îáîèõ óãëàõ /ðèñ.13/.

Ñèëèêîíèðóéòå íàïðàâëÿþùèå ïðîôèëè âõîäíîé ÷àñòè è áîêîâûõ ñòåíîê èçíóòðè è ñíàðóæè /ðèñ.14/.

Ïðèêðåïèòå äåðæàòåëü êîðîáêè ê ñòåíêå êîíòåéíåðà

Ïîìåñòèòå ñîáðàííóþ äóøåâóþ êàáèíó íà åå îêîí÷àòåëüíîå ìåñòî. Îòìåòüòå êîíòóð âàííû íà ïîëó è
ïîäãîòîâüòå ñîåäèíåíèÿ äëÿ âîäû è ñëèâà. Ïðè óñòàíîâêå ïîääîíà ñëåäóéòå èíñòðóêöèè ïî ñáîðêå äóøåâîãî
ïîääîíà! Ïîäñîåäèíèòå êîðîáêó ñ ïîìîùüþ ðåçèíîâûõ àðìèðîâàííûõ øëàíãîâ äëèíîé íå ìåíåå 40 ñì ñ
âíåøíåé ðåçüáîé 1/2 äþéìà. Ïðèêðåïèòå äåðæàòåëü äëÿ äóøà. Óñòàíîâèòå è ïðîâåðüòå íèæíþþ ÷àñòü ñèôîíà
è çàôèêñèðóéòå åå â êîíå÷íîì ïîëîæåíèè. Ïðèìåðíî íà ðàññòîÿíèè 1 ñì îò êîíòóðà âàííû (âíóòðü) íàíåñèòå
íà ïîë ñèëèêîí è çàôèêñèðóéòå èì êîðîáêó â êîíå÷íîì ïîëîæåíèè /ðèñ.16/. Óäàëèòå èçëèøêè ñèëè
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11. / . 15/.ðèñ

êîíà âîêðóã
ëîòêà. Ïðåæäå ÷åì èñïîëüçîâàòü êîðîáêó â ïåðâûé ðàç, äàéòå ñèëèêîíó âûñîõíóòü â òå÷åíèå êàê ìèíèìóì 24
÷àñîâ. Óñòàíîâèòå è çàòÿíèòå âåðõíþþ ÷àñòü ñèôîíà èçíóòðè êîðîáêè. Ïîëèñòèðîëüíîå ñòåêëî çàùèùåíî
òîíêîé ïëåíêîé. Íå çàáóäüòå ñíÿòü ôîëüãó ïåðåä ââîäîì êîðîáêè â ýêñïëóàòàöèþ. Äëÿ çàêðûòèÿ óãëîâîé
ïëàñòèêîâîé ÷àñòè âîçìîæíà äîïîëíèòåëüíàÿ óñòàíîâêà îòäåëüíîé äåòàëè ñ íåïðîçðà÷íûì çàïîëíåíèåì.
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Äëÿ äîãëÿäó çà âèðîáîì íå ìîæíà âèêîðèñòîâóâàòè í³ àáðàçèâí³ çàñîáè (íàïðèêëàä øë³ôóâàëüí³ ïàñòè) í³
àãðåñèâí³ õ³ì³÷í³ ðå÷îâèíè (íàïðèêëàä ðîç÷èííèêè, àöåòîí, õëîð ³ ò.ä ). Âèðîáíèê íå íåñå â³äïîâ³äàëüí³ñòü çà
çáèòêè, çàâäàí³ íåïðàâèëüíèì êîðèñòóâàííÿì, ìîíòàæåì ÷è äîãëÿäîì. Äëÿ äîãëÿäó ëàêîâàíèõ ÷àñòèí, ñòåêîë,
ïëàñòìàñ, íåîáõ³äíî ëèøå ïðîòåðòè ì'ÿêîþ ãàí÷³ðêîþ ç âèêîðèñòàííÿì ñïåö³àëüíèõ çàñîá³â äëÿ ÷èùåííÿ.
Âèðîáíèê ðåêîìåíäóº çàñîáè ñåð³¿ RAVAK ANTICALC: ravak anticalc conditioner - çàñ³á, ÿêèé îíîâëþº ³
ï³äòðèìóº âñ³ íåîáõ³äí³ âëàñòèâîñò³ íåâèäèìîãî çàõèñíîãî øàðó RAVAK ANTICALC; ravak cleaner - ñëóæèòü äëÿ
âèäàëåííÿ ñòàðèõ ³ çàñîõëèõ çàáðóäíåíü ïîâåðõîíü ñêëà, ðàì äóøîâèõ êóòî÷ê³â, åìàëüîâàíèõ òà àêðèëîâèõ
âàíí, ðàêîâèí ³ çì³øóâà÷³â; ravak desinfektant - ñïåö³àëüíèé î÷èñíèé çàñ³á ç ÿñêðàâî âèðàæåíîþ
àíòèáàêòåð³àëüíîþ ³ ïðîòèãðèáêîâîþ ä³ºþ. Çàâîä-âèðîáíèê çàëèøàº çà ñîáîþ ïðàâî ìîäåðí³çàö³¿ âèðîáè.

Á³ëüø äåòàëüíó ³íôîðìàö³þ ùîäî ìîíòàæó, åêñïëóàòàö³¿ òà äîãëÿäó çà âèðîáîì, Âè ìîæåòå îòðèìàòè ó
ïðîäàâö³â.

Âèêîðèñòîâóéòå åëåìåíòè óïàêîâêè, íàïðèêëàä, êàðòîí àáî ïîë³åòèëåíîâó ïë³âêó ñàì³ àáî ïåðåäàéòå äëÿ
ïîäàëüøîãî âèêîðèñòàííÿ àáî â ÿêîñò³ âòîðèííî¿ ñèðîâèíè äëÿ ïåðåðîáêè. Íåâèêîðèñòàí³ åëåìåíòè óïàêîâêè
àáî âèðîáè, ï³ñëÿ çàê³í÷åííÿ éîãî òåðì³íó ñëóæáè, íåîáõ³äíî óòèë³çóâàòè áåçïå÷íèì ñïîñîáîì â³äïîâ³äíî äî
÷èííîãî çàêîíó "Ïðî â³äõîäè". Ï³ñëÿ çàê³í÷åííÿ òåðì³íó ñëóæáè âèðîáó ÷àñòèíè, ÿê íàïðèêëàä ìåòàë, çäàéòå íà
óòèë³çàö³þ.

Ãàðàíò³éíèé òåðì³í - 24 ì³ñÿö³â ç ìîìåíòó ïðîäàæó ÷è â³ä äàòè ìîíòàæó êâàë³ô³êîâàíîþ ô³ðìîþ.

Âèêîðèñòàííÿ óïàêîâêè òà óòèë³çàö³ÿ âèðîáó ï³ñëÿ çàê³í÷åííÿ éîãî òåðì³íó ñëóæáè:

ÓÂÀÃÀ!

UA Ïîñ³áíèê ç ìîíòàæó

Äóøîâà êîðîáêà ïîñòàâëÿºòüñÿ ÷àñòèíàìè, â ÿêèõ º ïîïåðåäíüî ïðîñâåðäëåí³ îòâîðè äëÿ ç'ºäíàííÿ îêðåìèõ
÷àñòèí. Âèðîáíèê ðåêîìåíäóº äîâ³ðèòè çá³ðêó ñïåö³àë³çîâàí³é êîìïàí³¿, ïðàö³âíèêè ÿêî¿ ïðîéøëè íàâ÷àííÿ
ìîíòàæó êîðîáêè.

Ñïî÷àòêó ïåðåâ³ðòå êîìïëåêòí³ñòü âèðîáó òà ðîçñòàâòå îêðåì³ éîãî ÷àñòèíè. Îð³ºíòóéòå ñò³íêè ÿùèêà
äåêîðàòèâíîþ ñòîðîíîþ ñêëà íàçîâí³. Äåêîðàòèâíà ñòîðîíà ï³íîïîë³ñòèðîëüíèõ íàïîâíþâà÷³â - öå òà, ÿêà ìàº
ïîì³òíèé ðåëüºô äåêîðó. Çîâí³øíþ ñòîðîíó íàïîâíþâà÷³â ç ïîë³ñòèðîëó òà ñêëà ìîæíà ðîçï³çíàòè òàêîæ ïî
òîìó, ùî âîíà ðîçòàøîâàíà â àëþì³í³ºâ³é ðàì³ çíà÷íî áëèæ÷å äî êðàþ ðàìè (äèâ. ðèñ. 1: À ðàìà , Â ñêëî, Ñ
çîâí³øíÿ ñòîðîíà, D - âíóòð³øíÿ ñòîðîíà). Ïåðåâ³ðòå, ÷è çá³ãàþòüñÿ ïîïåðåäíüî ïðîñâåðäëåí³ îòâîðè îêðåìèõ
äåòàëåé. ßêùî âîíè íå çá³ãàþòüñÿ, âè ìîæåòå ïðåòåíäóâàòè íà òîâàð. Àêóðàòíî çàòÿãí³òü ñàìîð³çè, ùîá íå
çäåðòè ð³çüáó. Âèâåñòè ãàðÿ÷ó ³ õîëîäíó âîäó äëÿ äóøîâîãî áîêñó â ì³ñö³, äå áóäå ðîçì³ùåíà êóòîâà ïëàñòèêîâà
ïàíåëü, íà âèñîò³ ïðèáëèçíî 160 - 170 ñì â³ä ï³äëîãè. Íà ì³ñö³ çëèâíîãî ñèôîíà äóøîâîãî áîêñó ãîòóþòü âèõ³ä
çëèâíî¿ òðóáè ä³àìåòðîì 40 ìì. Çàâæäè âñòàíîâëþéòå äóøîâó êàá³íó ó ôóíêö³îíàëüíîìó (òîáòî
âåðòèêàëüíîìó) ïîëîæåíí³.

Ïîâòîð³òü ïðîöåäóðó äëÿ ³íøî¿ çàäíüî¿ ñò³íêè /ðèñ.3/.

Ç'ºäíàéòå îáèäâ³ ÷àñòèíè êóòîâîãî âõîäó, âñòàâòå êóòîâ³ ïëàñòèêîâ³ ç'ºäíóâà÷³ â íàïðÿìí³ ïðîô³ë³,
ïðîñâåðäë³òü îòâ³ð ä³àìåòðîì ìì ³ çàêð³ï³òü ÷îòèðìà ñàìîð³çàìè õ 6,5. /ðèñ.4/

Ïðèºäíàéòå âõ³äíó ÷àñòèíó òà ïðèêðóò³òü ñàìîð³çàìè 3,5x13 /ìàë. 5,6,7/.

Ï³ñëÿ çíÿòòÿ ôîëüãè ïîì³ñò³òü íàäáóäîâó íà âàííó òà ïðîñâåðäë³òü îòâîðè ä³àìåòðîì 2,6 ìì /ðèñ.8,9/.

/ðèñ.10,11/.

Ïåðåä ñèë³êîíóâàííÿì çíåæèðòå âñ³ ñòèêè /ðèñ.12/.

Îáìàæòå ñèë³êîíîì âñ³ ñòèêè çñåðåäèíè, à òàêîæ ïëàñòèêîâó ÷àñòèíó â îáîõ êóòàõ /ðèñ.13/.

Ñèë³êîíóâàòè íàïðàâëÿþ÷³ ïðîô³ë³ âõ³äíî¿ ÷àñòèíè òà á³÷í³ ñò³íêè ç âíóòð³øíüî¿ òà çîâí³øíüî¿ ñòîðîíè
/ðèñ.14/.

Ðîçì³ñò³òü ç³áðàíó äóøîâó êàá³íó íà îñòàòî÷íå ì³ñöå. Ïîçíà÷òå êîíòóð âàííè íà ï³äëîç³ òà ï³äãîòóéòå ç'ºäíàííÿ
äëÿ âîäè òà êàíàë³çàö³¿. Ïðè óñòàíîâö³ ï³ääîíó äîòðèìóéòåñü ³íñòðóêö³¿ ç ìîíòàæó äóøîâîãî ï³ääîíó!
Ï³äêëþ÷³òü êîðîáêó çà äîïîìîãîþ ãóìîâèõ áðîíüîâàíèõ øëàíã³â ì³í³ìàëüíî¿ äîâæèíè 40 ñì ³ç çîâí³øíüîþ
ð³çüáîþ 1/2”. Ïðèêð³ï³òü òðèìà÷ äëÿ äóøó. Çìîíòóéòå òà ïåðåâ³ðòå íèæíþ ÷àñòèíó ñèôîíà òà çàô³êñóéòå ¿¿ â
ê³íöåâîìó ïîëîæåíí³. Ïðèáëèçíî íà 1 ñì â³ä êîíòóðó âàííè (âñåðåäèíó) íàíåñ³òü ñèë³êîí íà ï³äëîãó òà
âèêîðèñòîâóéòå éîãî, ùîá çàêð³ïèòè ÿùèê ó ê³íöåâîìó ïîëîæåíí³ /ðèñ.16/. Âèäàë³òü íàäëèøêè ñèë³êîíó íàâêîëî
ëîòêà. Äàéòå ñèë³êîíó âèñîõíóòè ùîíàéìåíøå 24 ãîäèíè ïåðåä ïåðøèì âèêîðèñòàííÿì áîêñó. Âñòàíîâ³òü ³
çàòÿãí³òü âåðõíþ ÷àñòèíó ñèôîíà çñåðåäèíè êîðîáêè. Ïîë³ñòèðîëîâå ñêëî çàõèùåíå òîíêîþ ïë³âêîþ. Ïåðåä
ââåäåííÿì ÿùèêà â åêñïëóàòàö³þ íå çàáóäüòå çíÿòè ïë³âêó. Äëÿ ïîêðèòòÿ êóòîâî¿ ïëàñòèêîâî¿ ÷àñòèíè ìîæëèâà
äîäàòêîâà óñòàíîâêà îêðåìî¿ ÷àñòèíè ç íåïðîçîðèì çàïîâíåííÿì.

1.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

2,6 3,5

2. Ïðèêð³ï³òü ïëàñòèêîâó ïàíåëü /çí³ì³òü ôîëüãó/ äî çàäíüî¿ ñóö³ëüíî¿ ñò³íêè òà ïðèêðóò³òü ñàìîð³çàìè 3,5õ13
/ðèñ.2/ Ïåðåä çàêðó÷óâàííÿì ãâèíò³â íàíåñ³òü ñèë³êîí ì³æ ñóö³ëüíîþ ñò³íêîþ òà ïëàñòèêîâîþ ïàíåëëþ ïî âñ³é
äîâæèí³ Çàäèðàòè Âèäàë³òü íàäëèøêè ñèë³êîíó

Ïðèêð³ï³òü òðèìà÷ êîðîáêè äî ñò³íêè êîíòåéíåðà ðèñ

. . .

Çíÿòè íàäáóäîâó ç âàííè, íàíåñòè ñèë³êîí íà âàííó â ì³ñöÿõ ì³æ âàííîþ ³ íàäáóäîâîþ Ïîò³ì ïîñòàâòå
íàäáóäîâó íàçàä íà âàííó ³ ïðèêðóò³òü ¿¿ ñàìîð³çàìè 3,5õ13 ÿê â ïåðåäí³é, òàê ³ â çàäí³é ÷àñòèí³

.
.

11. / . 15/.
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Para el mantenimiento no se pueden utilizar medios abrasivos mecánicos (p. ej. pastas abrasivas) ni materias químicas agresivas (por ejemplo
solventes, acetona, chlor etc.). El fabricante no responde por los daños causados por un montaje, uso o mantenimiento incorrecto del producto. El
mantenimiento se ejecuta sólo limpiando las piezas pintadas, vidrios y plásticos con aplicación de medios limpiadores especiales. El fabricante
recomienda la serie RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER es un medio que restablece perfectamente todas las propiedades
requeridas de la capa superficial protectoraARAVAKANTICALC, RAVAK CLEANER sirve para eliminar suciedad vieja de la superficie del vidrio, de
los marcos de las mamparas de ducha, bañeras de acrilato y esmalte, lavamanos y griferías, RAVAK DESINFECTANT es un medio de limpiar
especial con un gran efecto antibacterial y anticriptogámico. El fabricante se reserva el derecho a hacer innovaciones del producto. El plazo de
garantía es 12 meses a partir de la fecha de venta. Para más informaciones detalladas acerca del montaje, uso y mantenimiento haga el favor de
dirigirse a su vendedor.

Los componentes del empaque recuperables, por ejemplo el cartón, cartulina o PE cinta, usted mismo podrá aprovecharlos o ofrecerlos para otro
aprovechamiento o reciclaje.
Los componentes no recuperables de los empaques y del producto vencido deben liquidarse empleando un método seguro, de acuerdo con la
vigente ley sobre los desechos. Después del vencimiento del período útil del producto, los componentes recuperables (metales, por ejemplo)
pueden ser ofrecidos para su otra aplicación y reciclaje empleando el método usual en la localidad.

Tratamiento del producto y de los empaques después del vencimiento del plazo de su vida útil:

ATENCIÓN!

ES INSTRUCCIONES DE MONTAJE

La cabina de ducha se entrega en piezas con orificios pretaladrados para conectar las piezas individuales. El
fabricante recomienda confiar el montaje a una empresa especializada cuyos trabajadores hayan sido formados para
montar la caja.

Primero, verifique que el producto esté completo y organice sus partes individuales. Oriente las paredes de la caja
con el lado decorativo del vidrio hacia afuera. La cara decorativa de los rellenos de poliestireno es la que tiene un
relieve destacado de la decoración. El lado exterior de los rellenos de poliestireno y vidrio también se puede
reconocer porque en el marco de aluminio se encuentra mucho más cerca del borde del marco (ver Fig. 1: A - marco
, B - vidrio, C - lado exterior, D - lado interior). Compruebe que los orificios pretaladrados de las piezas individuales
coincidan. Si no coinciden, puedes reclamar el producto. Apriete los tornillos autorroscantes con cuidado para evitar
pelar la rosca. Saque el suministro de agua fría y caliente para la cabina de ducha en el lugar donde se colocará el
panel de plástico de esquina, a una altura de aproximadamente 160 - 170 cm del suelo. En el lugar del sifón de
desagüe de la cabina de ducha, prepare la salida del tubo de desagüe con un diámetro de 40 mm. Instale siempre la
cabina de ducha en una posición funcional (es decir, vertical).

Fije el panel de plástico /retire la lámina/ a la pared sólida posterior y atorníllelo con tornillos autorroscantes 3,5x13
/fig.2/. Antes de apretar los tornillos, aplique silicona entre la pared sólida y el panel de plástico en toda su longitud.
Levantar. Retire el exceso de silicona.

Repetir el procedimiento para la otra pared trasera /fig.3/.
Junte ambas partes de la entrada de esquina, deslice los conectores de plástico de las esquinas en los perfiles

guía, taladre un orificio de ø 2,6 mm y fíjelo con cuatro tornillos autorroscantes de 3,5 x 6,5. /figura 4/
Fije la parte de entrada y atorníllela con tornillos autorroscantes 3,5x13 /fig. 5,6,7/.
Después de retirar la lámina, coloque la superestructura sobre la bañera y taladre orificios de ø 2,6 mm /fig.8,9/.
Retire la superestructura de la banera, aplique silicona a la banera en los lugares entre la banera y la

superestructura. Luego coloque nuevamente la superestructura sobre la banera y atorníllela con tornillos
autorroscantes 3.5x13 tanto en la parte delantera como en la trasera. /fig.10,11/.

Antes de siliconar, desengrasar todas las juntas /fig.12/.
Siliconar todas las juntas desde el interior así como la parte de plástico en ambas esquinas /fig.13/.

Siliconar los perfiles guía de la entrada y las paredes laterales desde el interior y el exterior /fig.14/.
fig

Coloque la cabina de ducha ensamblada en su ubicación definitiva. Marcar el contorno de la bañera en el suelo y
preparar las conexiones de agua y desagüe. ¡Siga las instrucciones de montaje del plato de ducha al instalar el
plato! Conecte la caja mediante mangueras blindadas de goma de una longitud mínima de 40 cm con rosca exterior
de 1/2”. Coloque el soporte de ducha. Montar y probar la parte inferior del sifón y fijarlo en la posición definitiva. A
aproximadamente 1 cm del contorno de la bañera (hacia dentro), aplicar silicona en el suelo y utilizarla para fijar la
caja en su posición final /fig.16/. Retire el exceso de silicona alrededor de la bandeja. Deje que la silicona se seque
durante al menos 24 horas antes de usar la caja por primera vez. Colocar y apretar la parte superior del sifón desde
el interior de la caja. El vidrio de poliestireno está protegido por una fina película. No olvides quitar el film antes de
poner la caja en funcionamiento. Para cubrir la pieza de plástico de la esquina, es posible instalar adicionalmente
una pieza separada con relleno opaco.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11. Fije el soporte de la caja a la pared del contenedor / . 15/.
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Il faut éviter l'utilisation des pâtes à poncer, des solvants, de l'acétone, etc. pour l'entretien. Le fabricant décline toute responsabilité des
dommages provoqués par une mauvaise utilisation, montage ou entretien du produit. L'entretien consiste dans l'essuyage des
éléments laqués, des vitres et éléments en plastique par produits d'entretien ménager spécial. Le fabricant préconise l'utilisation de la
gamme des produits RAVAK ANTICALC : RAVAK ANTICALC CONDITIONER est un produit qui rénove et maintient tous les
caractéristiques demandés relatifs à la couche de protection de finition RAVAC ANTICALC ; RAVAK CLEANER s'utilise à l'élimination
des anciennes impuretés incrustées de la surface du verre, des cadres des cabines de douche, des baignoires en émail ou acryliques,
des lavabos, de la robinetterie; RAVAK DESINFEKTANT produit de nettoyage spécial possédant des effets antibactériens et
antimoisissures très efficaces. Le fabricant se réserve le droit de l'innovation du produit. Le délai de garantie est de 24 mois à compter de
la date de vente. Vous recevez toutes les informations détaillées concernant le montage, l'utilisation et l'entretient du produit chez votre
revendeur.

Utilisez vous-même les parties récupérables de l'emballage, comme le carton, les feuilles en plastique, etc. ou proposez-les pour une
nouvelle utilisation ou pour un recyclage. Les éléments non utilisables de l'emballage ainsi que le produit en fin de durée de service
doivent être éliminés de manière sûre, conformément à la législation en vigueur sur le traitement des déchets. En fin de durée de service
du produit, proposez les parties recyclables (métaux, par ex.) pour un recyclage, en fonction des méthodes utilisées localement.

Traitement des emballages et du produit en fin de durée de vie

INSTRUCTIONS DE MONTAGEFR
La cabine de douche est livrée en pièces comportant des trous pré-percés pour relier les différentes pièces. Le
fabricant recommande de confier le montage à une entreprise spécialisée dont les ouvriers ont été formés pour
assembler le caisson.

Tout d'abord, vérifiez l'intégralité du produit et disposez ses différentes pièces. Orientez les parois de la boîte avec
le côté décoratif du verre vers l'extérieur. Le côté décoratif des remplissages en polystyrène est celui qui présente un
relief prononcé du décor. Le côté extérieur des remplissages en polystyrène et en verre est également
reconnaissable au fait qu'il est situé dans le cadre en aluminium beaucoup plus près du bord du cadre (voir Fig. 1 : A
- cadre , B - verre, C - côté extérieur, D - côté intérieur). Vérifiez que les trous pré-percés des différentes pièces
correspondent. S'ils ne correspondent pas, vous pouvez réclamer le produit. Serrez doucement les vis
autotaraudeuses pour éviter de dénuder le filetage. Sortez l'arrivée d'eau chaude et froide de la cabine de douche à
l'endroit où sera placé le panneau d'angle en plastique, à une hauteur d'environ 160 - 170 cm du sol. A l'endroit du
siphon d'évacuation de la cabine de douche, préparez la sortie du tuyau d'évacuation d'un diamètre de 40 mm.
Installez toujours la cabine de douche dans une position fonctionnelle (c'est-à-dire verticale).

Fixez le panneau en plastique /retirez le film/ au mur plein arriere et vissez-le avec les vis autotaraudeuses 3,5x13
/fig.2/. Avant de serrer les vis, appliquez du silicone entre le mur plein et le panneau en plastique sur toute la
longueur. Tirer vers le haut. Retirez l'excédent de silicone.

Répétez la procédure pour l'autre paroi arrière /fig.3/.
Assemblez les deux parties de l'entrée d'angle, insérez les connecteurs d'angle en plastique dans les profilés de

guidage, percez un trou ø 2,6 mm et fixez-le avec quatre vis autotaraudeuses 3,5 x 6,5. /fig.4/
Fixez la pièce d'entrée et vissez-la avec les vis autotaraudeuses 3,5x13 /fig. 5,6,7/.
Après avoir retiré le film, placez la superstructure sur la baignoire et percez des trous de ø 2,6 mm /fig.8,9/.
Retirez la superstructure de la baignoire, appliquez du silicone sur la baignoire aux endroits situés entre la

baignoire et la superstructure. Remettez ensuite la superstructure sur la baignoire et vissez-la avec des vis
autotaraudeuses 3,5x13 aussi bien dans la partie avant que dans la partie arriere. /fig.10,11/.

Avant de siliconer, dégraisser tous les joints /fig.12/.
Siliconer tous les joints de l'intérieur ainsi que la partie en plastique dans les deux coins /fig.13/.

Siliconer les profilés de guidage de la partie d'entrée et des parois latérales de l'intérieur et de l'extérieur /fig.14/.
fig

Placez la cabine de douche assemblée à son emplacement définitif. Marquez le contour de la baignoire sur le sol et
préparez les raccordements d'eau et d'évacuation. Suivez les instructions de montage du receveur de douche lors de
l'installation du receveur ! Connectez le boîtier à l'aide de tuyaux blindés en caoutchouc d'une longueur minimale de
40 cm avec un filetage extérieur de 1/2". Fixez le support de douche. Montez et testez la partie inférieure du siphon
et fixez-le dans la position définitive. À environ 1 cm du contour de la baignoire (vers l'intérieur), appliquez du silicone
sur le sol et utilisez-le pour fixer le caisson dans sa position définitive /fig.16/. Retirez l'excédent de silicone autour du
plateau. Laissez sécher le silicone pendant au moins 24 heures avant d'utiliser la box pour la première fois. Monter et
serrer la partie supérieure du siphon depuis l'intérieur du caisson. Le verre en polystyrène est protégé par une fine
pellicule. N'oubliez pas de retirer le film avant de mettre la boîte en service. Pour recouvrir la pièce d'angle en
plastique, il est possible d'installer en plus une pièce séparée avec un remplissage opaque.
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11. Fixez le support de boîte a la paroi du conteneur / . 15/.

N'OUBLIEZ PAS !

ASBRV



RO INSTRUCÞIUNI DE MONTAJ

Cutia de duº este livratã în pãr i care au gãuri pre-gãurite pentru conectarea pieselor individuale. Producãtorul
recomandã încredin area montajului unei firme specializate ai cãrei muncitori au fost instrui i pentru asamblarea
cutiei.

În primul rând, verifica i caracterul complet al produsului ºi aranja i-i pãr ile individuale. Orienta i pere ii cutiei cu
partea decorativã a sticlei spre exterior. Latura decorativa a umpluturilor din polistiren este cea care are un relief
proeminent al decorului. Partea exterioarã a umpluturilor din polistiren ºi sticlã poate fi recunoscutã ºi prin faptul cã
este situatã în cadrul de aluminiu mult mai aproape de marginea cadrului (vezi Fig. 1: A - cadru , B - sticlã, C - partea
exterioarã, D - partea interioarã). Verifica i dacã gãurile pre-forate ale pieselor individuale se potrivesc. Dacã nu se
potrivesc, pute i revendica produsul. Strânge i uºor ºuruburile autofiletante pentru a evita îndepãrtarea firului.
Scoate i alimentarea cu apã caldã ºi rece pentru cutia de duº în locul unde va fi amplasat panoul de plastic de col , la
o înãl ime de aprox 160 - 170 cm de podea. La locul sifonului de scurgere al cutiei de dus se pregateste iesirea
conductei de evacuare cu diametrul de 40 mm. Instala i întotdeauna cabina de duº într-o pozi ie func ionalã (adicã
verticalã).

Ataºa i panoul de plastic /înlãtura i folia/ pe peretele solid din spate ºi înºuruba i împreunã cu ºuruburi autofiletante
3,5x13 /fig.2/ Înainte de a strânge ºuruburile, aplica i silicon între peretele solid ºi panoul de plastic pe toatã
lungimea. Trage. Îndepãrta i excesul de silicon.

Repeta i procedura pentru celãlalt perete din spate /fig.3/.

Aºeza i ambele pãr i ale intrãrii de col împreunã, glisa i conectorii din plastic de col în profilele de ghidare, gãuri i
un orificiu 2,6 mm ºi fixa i cu patru ºuruburi autofiletante 3,5 x 6,5. /fig.4/

Ataºa i piesa de intrare ºi înºuruba i împreunã cu ºuruburi autofiletante 3,5x13 /fig. 5,6,7/.

Dupã îndepãrtarea foliei, aºeza i suprastructura pe cuvã ºi face i gãuri de 2,6 mm /fig.8,9/.

Scoate i suprastructura din cadã, aplica i silicon pe cadã în locurile dintre cadã ºi suprastructurã. Apoi pune i
suprastructura înapoi pe cadã ºi înºuruba i-o cu ºuruburi autofiletante 3,5x13 atât în partea din fa ã, cât ºi în partea
din spate. /fig.10,11/.

Înainte de siliconare, degresa i toate îmbinãrile /fig.12/.

Silicona i toate îmbinãrile din interior precum ºi partea de plastic din ambele col uri /fig.13/.

Silicona i profilele de ghidare ale piesei de intrare ºi pere ii laterali din interior ºi exterior /fig.14/.

Ataºa i fig

Aºeza i cutia de duº asamblatã în loca ia sa finalã. Marca i conturul cãzii pe podea ºi pregãti i racordurile de apã ºi
deºeuri. Urma i instruc iunile de asamblare ale cãdii de duº la instalarea cãdii! Conecta i cutia folosind furtunuri
blindate din cauciuc de o lungime minimã de 40 cm cu filet exterior de 1/2”. Ataºa i suportul de duº. Monta i ºi testa i
partea inferioarã a sifonului ºi fixa i-o în pozi ia finalã. La aproximativ 1 cm de conturul cãzii (înãuntru), aplica i silicon
pe podea ºi utiliza i-l pentru a fixa cutia în pozi ia finalã /fig.16/. Îndepãrta i excesul de silicon din jurul tãvii. Lãsa i
siliconul sã se usuce timp de cel pu in 24 de ore înainte de a utiliza cutia pentru prima datã. Monta i ºi strânge i
partea superioarã a sifonului din interiorul cutiei. Sticla din polistiren este protejatã de o peliculã sub ire. Nu uita i sã
îndepãrta i folia înainte de a pune cutia în func iune. Pentru a acoperi partea din plastic de col , este posibil sã
instala i suplimentar o parte separatã cu umpluturã opac.
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11. suportul cutiei de peretele containerului / . 15/.

La întreþinerea nu trebuie folosite mijloace abrazive (de ex.: paste abrazive) nici substanþe chimice agresive (de ex.:
dizolvanþi, acetonã, chlor etc.). Producãtorul nu este responsabil pentru daunele provocate de folosirea, instalarea sau
întreþinerea incorectã a produsului. Întreþinerea se face numai prin ºtergea pieselor lãcuite, a geamurilor ºi a pieselor din
plastic cu ajutorul produselor speciale de curãþare. Producãtorul recomandã folosirea produselor din gama RAVAK
ANTICALC: RAVAC ANTICALC CONDITIONER un produs care reînnoieºte ºi pãstreazã calitãþile stratului de protecþie
RAVAK ANTICALC; RAVAK CLEANER - înlãturã depunerile vechi ºi uscate de pe suprafeþele din sticlã, ramele de duº,
cãzile emailate sau din acrilat, chiuvete ºi baterii; RAVAK DESINFECTANT este un preparat special cu efecte
antibacteriene ºi antifungice. Producãtorul îºi rezervã dreptul sã inoveze produsul. Produsul este garantat 24 de luni de la
data vânzãrii Pentru mai multe informaþii privind asamblarea, instalarea, folosirea ºi întreþinerea, vã rugãm sã contactaþi
agentul de vânzãri local.

Parþile refolosibile ale ambalajului, de ex.: carton sau folie PE pot fi reutilizate în scop personal sau oferite unei terþe
persoane sau reciclate. Dupã expirarea perioadei de funcþionare, pãrþile componente ale ambalajului ºi ale
produsului, care nu pot fi refolosite, trebuie lichidate într-un mod ecologic conform normelor în vigoare privind
deºeurile. Dupã expirarea perioadei de funcþionare oferiþi componentele refolosibile (de ex.: metale) spre recuperare
ºi reciclare dupã uzanþele locale.

Utilizarea ambalajului ºi a produsului dupã expirarea perioadei de funcþionare:

IMPORTANT !

ASBRV



SK MONTÁŽNY NÁVOD

Sprchový box je dodávaný v dieloch, ktoré majú predvrtané otvory na spojenie jednotlivých dielov. Výrobca odporúèa
zveriť montáž odbornej firme, ktorej pracovníci boli na montáž boxu vyškolení.

Najprv skontrolujte kompletnosť výrobku a rozmiestnite jeho jednotlivé diely. Steny boxu orientujte dekoratívnou
stranou skla zvonku. Dekoratívna strana pri polystyrénových výplniach je tá, ktorá má výrazne vystupujúci reliéf
dekoru. Vonkajšiu stranu pri polystyrénových aj sklenených výplniach poznáte tiež pod¾a toho, že je v hliníkovom
ráme usadená výrazne bližšie k hrane rámu (viï obr. 1: A - rám , B - sklo, C - vonkajšia strana, D - vnútorná strana).
Overte si, èi sa zhodujú predvàtané otvory jednotlivých dielov. Ak sa nezhodujú, môžete výrobok reklamovať.
Samorezné skrutky doťahujte jemne, aby nedošlo k strhnutiu závitu. Prívod teplej a studenej vody pre sprchový box
vyveïte v mieste, kde bude umiestnený rohový plastový panel, vo výške cca 160 170 cm od podlahy. V mieste
odtokového sifónu sprchového boxu pripravte vyústenie odpadového potrubia s priemerom 40 mm. Montáž
sprchového boxu vykonávajte vždy vo funkènej (tj zvislej) polohe.

Prisaïte plastový panel /zložiť fóliu/ na zadnú pevnú stenu a zoskrutkujte pomocou samorezných skrutiek 3,5x13
/obr.2/.Pred dotiahnutím skrutiek naneste medzi pevnú stenu a plastový panel silikón po celej dåžke. Pritiahnite.
Prebytoèný silikón odstráòte.

Postup opakujte aj pri druhej zadnej stene /obr.3/.
Oba diely rohového vstupu postavte k sebe, nasuòte rohové plastové spojky do vodiacich profilov, vyvàtajte otvor
2,6 mm a upevnite pomocou štyroch samorezných skrutiek 3,5 x 6,5. /obr.4/
Prisaïte vstupný diel a zoskrutkujte samoreznými skrutkami 3,5x13 /obr. 5,6,7/.
Na vanièku po odstránení fólie usaïte nadstavbu a vyvàtajte otvory 2,6mm /obr.8,9/.
Nástavbu z vanièky zložte, naneste silikón na vanièku do miest medzi vanièkou a nadstavbou. Následne

nadstavbu usaïte späť na vanièku a priskrutkujte samoreznými skrutkami 3,5x13 ako v prednej èasti, tak v zadnej
èasti /obr.10,11/.

Pred silikónovaním všetky spoje odmastiť /obr.12/.
Zasilikónovať všetky spoje zvnútra i plastový diel v oboch rohoch /obr.13/.

Vodiace profily vstupného dielu a boèné steny silikónovať zvnútra aj zvonku /obr.14/.

Zmontovaný sprchovací box postavte na koneèné miesto. Na podlahe oznaète obrys vanièky a pripravte pripojenie
vody a odpadu. Pri inštalácii vanièky sa riaïte montážnym návodom pre sprchovú vanièku! Box pripojte pomocou
gumových pancierových hadíc minimálnej dåžky 40 cm s vonkajším závitom 1/2”. Upevnite držiak sprchy. Namontujte
a odskúšajte spodný diel sifónu a zafixujte ho v definitívnej polohe. Asi 1 cm od obrysu vanièky (smerom dovnútra)
naneste na podlahu silikón a jeho pomocou zaistite box v definitívnej polohe /obr.16/. Odstráòte prebytoèný silikón
okolo vanièky. Pred prvým použitím boxu nechajte silikón minimálne 24 hodín zaschnúť. Zvnútra boxu osaïte a
dotiahnite vrchný diel sifónu. Polystyrénové sklo je chránené tenkou fóliou. Pred sprevádzkovaním boxu nezabudnite
fóliu odstrániť. Na zakrytie rohového plastového dielu je možné dodatoène inštalovať samostatný diel s
neprieh¾adnou výplòou.
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11. Držiak boxu pripevniť k stene kontajnera /obr. 15/.

Na údržbu nesmú byť používané mechanické abrazívne prostriedky (napr. brúsne pasty), ani agresívne chemikálie (napr.

rozpúšťadlá, acetón, chlor a pod.). Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnou montážou, používaním

alebo ošetrovaním výrobku. Údržba sa prevádza len utieraním lakovaných dielov, skiel a plastov len špeciálnymi

èistiacimi prostriedkami. Výrobca odporúèa radu RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER - je prípravok,

ktorý dokonale obnovuje a udržuje všetky požadované vlastnosti povrchovej ochrannej vrstvy RAVAK ANTICALC;

RAVAK ANTICALC CLEANER - slúži na odstránenie starých a zašlých neèistôt z povrchu skla, rámu sprchových kútov,

smaltovaných a akrylátových vaní, umývadiel a vodovodných batérií; RAVAK DESINFEKTANT - je špeciálny èistiaci

prostriedok s výraznými antibakteriálnymi a protipliesòovými úèinkami. Výrobca si vyhradzuje právo inovovať výrobky.

Záruèná lehota - 12 mesiacov odo dòa predaja. Všetky podrobné informácie oh¾adom montáže, použitia a údržby získate

u svojho predajcu.

Nakladanie s obalovým materiálom a s výrobkom po skonèení životnosti:
Využite¾né složky obalu, napr: kartón,lepenku alebo PE fóliu využite sami, alebo ponúknite k ïa¾šie využitiu èi recyklácii.

Nevyužite¾né složky obalu a výrobku po skonèeni jeho životnosti je nutné zneškodòovat bezpeèným zpôsobom pod¾a

platného zákona o odpadoch. Po skonèení životnosti výrobku ponúknite využitelné složky /napr: kovy/ k ïa¾šiemu

využitiu a recyklácii v mieste obvyklom.

NEPREHLIADNITE!

ASBRV



Pro údržbu nesmí být používány mechanické abrasivní prostøedky (napø. brusné pasty) ani agresivní chemikálie (napø.
rozpouštìdla, aceton, chlor a pod.). Výrobce neodpovídá za škody zpùsobené nesprávnou montáží, používáním nebo
ošetøováním výrobku. Údržba se provádí pouze otíráním lakovaných dílù, skel i plastù za použití speciálních èistících
prostøedkù. Výrobce doporuèuje øadu RAVAKANTICALC: RAVAKANTICALC CONDITIONER - je pøípravek, který dokonale
obnovuje a udržuje všechny požadované vlastnosti povrchové ochranné vrstvy RAVAK ANTICALC; RAVAK CLEANER -
slouží na odstranìní starých a zašlých neèistot z povrchu skla, rámù sprchových koutù, smaltovaných akrylátových van,
umyvadel a vodovodních baterií; RAVAK DESINFECTANT - je speciální èistící prostøedek s výraznými antibakteriálními
a protiplísòovými úèinky. Výrobce si vyhrazuje právo inovace výrobku. Záruèní lhùta je 24 mìsícù ode dne prodeje. Veškeré
podrobné informace ohlednì montáže, použití a údržby získáte u svého prodejce.
Nakládání s obalovým materiálem a s výrobkem po skonèení životnosti:
Využitelné složky obalu, napø. karton, lepenku nebo PE folii využijte sami nebo nabídnìte k dalšímu využití èi recyklaci.
Nevyužitelné složky obalù a výrobku po skonèení jeho životnosti je nutné zneškodòovat bezpeèným zpùsobem dle platného
zákona o odpadech. Po skonèení životnosti výrobku nabídnìte využitelné složky (napø. kovy) k dalšímu využití a recyklaci
zpùsobem v místì obvyklým.

NEPØEHLÉDNÌTE!

CZ MONTÁŽNÍ NÁVOD

Sprchový box je dodáván v dílech, které mají pøedvrtané otvory pro spojení jednotlivých dílù. Výrobce doporuèuje svìøit
montáž odborné firmì, jejíž pracovníci byli pro montáž boxu vyškoleni.

Nejprve zkontrolujte kompletnost výrobku a rozmístìte jeho jednotlivé díly. Stìny boxu orientujte dekorativní stranou skla
vnì. Dekorativní strana u polystyrenových výplní je ta, která má výraznì vystupující reliéf dekoru. Vnìjší stranu
u polystyrenových i sklenìných výplní poznáte rovnìž podle toho, že je v hliníkovém rámu usazena výraznì blíže hranì
rámu (viz obr. 1:A- rám, B - sklo, C - vnìjší strana, D - vnitøní strana). Ovìøte si, zda se shodují pøedvrtané otvory jednotlivých
dílù. Jestliže se neshodují, mùžete výrobek reklamovat. Samoøezné šrouby dotahujte jemnì, aby nedošlo ke stržení závitu.
Pøívod teplé a studené vody pro sprchový box vyveïte v místì, kde bude umístìn rohový plastový panel, ve výšce cca 160 -
170 cm od podlahy. V místì odtokového sifonu sprchového boxu pøipravte vyústìní odpadního potrubí o prùmìru 40 mm.
Montáž sprchového boxu provádìjte vždy ve funkèní (tj. svislé) poloze.

Oba díly rohového vstupu postavte k sobì, nasuòte rohové plastové spojky do vodicích profilù, vyvrtejte otvor 2,6 mm
a upevnìte pomocí ètyø samoøezných šroubù 3,5 x 6,5.

Zasilikonovat

Držák boxu pøipevnit ke stìnì kontejneru /obr. 15/.

Smontovaný sprchový box postavte na koneèné místo. Na podlaze oznaète obrys vanièky a pøipravte pøipojení vody a
odpadu. Pøi instalaci vanièky se øiïte montážním návodem pro sprchovou vanièku! Box pøipojte pomocí pryžových
panceøových hadic minimální délky 40 cm s vnìjším závitem 1/2”. Upevnìte držák sprchy. Namontujte a odzkoušejte spodní
díl sifonu a zafixujte jej v definitivní poloze. Asi 1 cm od obrysu vanièky (smìrem dovnitø) naneste na podlahu silikon a jeho
pomocí zajistìte box v definitivní poloze . Odstraòte pøebyteèný silikon kolem vanièky. Pøed prvním použitím boxu
nechte silikon minimálnì 24 hodin zaschnout. Zevnitø boxu osaïte a dotáhnìte vrchní díl sifonu. Polystyrenové sklo je
chránìno tenkou folií. Pøed zprovoznìním boxu nezapomeòte folii odstranit. Pro zakrytí rohového plastového dílu je možné
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Pøisaïte plastový panel /sundat folii/ na zadní pevnou stìnu a sešroubujte pomocí samoøezných šroubù 3,5x13
/obr.2/.

Postup opakujte i u druhé zadní stìny /obr.3/.

Pøisaïte vs

e samoøeznými šrouby 3,5x13 jak v pøední èásti, tak v zadní èásti /obr.10,11/.
Pøed silikonováním všechny spoje odmastit /obr.12/.

všechny spoje zevnitø i plastový díl v obou rozích /obr.13/.
Vodicí profily vstupního dílu a boèní stìny silikonovat zevnitø i zvenku /obr.14/.

/obr.16/

Pøed dotažením šroubù naneste mezi pevnou stìnu a plastový panel silikon po celé délce. Pøitáhnìte. Pøebyteèný
silikon odstraòte.

/obr.4/
tupní díl a sešroubujte samoøeznými šrouby 3,5x13 /obr. 5,6,7/.

Na vanièku po odstranìní folie usaïte nástavbu a vyvrtejte otvory 2,6mm /obr.8,9/.
Nástavbu z vanièky sundejte, naneste silikon na vanièku do míst mezi vanièkou a nástavbou. Následnì nástavbu usaïte

zpìt na vanièku a pøišroubujt

6.
7.

Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.
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Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.
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für Sanitärprodukte mbH, Alexanderstrasse 58, D - 45472 Mülheim an der Ruhr, Germany

23 August nr. 75, 070000 Buftea, Romania

Butrimoniu 5, Kaunas LT 50203, Lithuania

HU RAVAK Hungary Kft.,

SK RAVAK SLOVAKIA spol. s r.o.

Mester utca 1, 2143 Kistarcsa, Hungary

, Einsteinova 11, 851 01 Bratislava, Slovakia

DE Ravak Gesellschaft

RO RAVAK ROM s.r.l.,

RAVAK BALTIC,

RU Staropetrovskiy pr. 7A

UA RAVAK a.s.

LT, LV, EE

, Representative Office in Ukraine, 21 Dniprovska Naberezhna str., 2nd floor, 02081, Kyiv, Ukraine

OOO RAVAK ru, ul. , Moskva 125 130,


